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Obrazac 4.
Uputa: podatke i tekst u uglatim zagradama potrebno je upisati odnosno prilagoditi konkretnom projektu. Upute u uglatim zagradama i druge upute za popunjavanje potrebno je izbrisati prije potpisivanja Sporazuma.
___________________________________________________________________________
[naziv Glavnog partnera], [adresa sjedišta: ulica, kućni broj, poštanski broj i mjesto], OIB: [OIB], zastupan po [ime i prezime osobe ovlaštene za zastupanje] (u daljnjem tekstu: Glavni partner)
i
___________________________________________________________________________
[naziv Projektnog partnera 1], [adresa sjedišta: ulica, kućni broj, poštanski broj i mjesto], OIB: [OIB], zastupan po [ime i prezime osobe ovlaštene za zastupanje] (u daljnjem tekstu: Projektni partner 1)
___________________________________________________________________________
[naziv Projektnog partnera 2], [adresa sjedišta: ulica, kućni broj, poštanski broj i mjesto], OIB: [OIB], zastupan po [ime i prezime osobe ovlaštene za zastupanje] (u daljnjem tekstu: Projektni partner 2)
[Po potrebi dodati druge Projektne partnere. Glavni partner i svi Projektni partneri zajedno se u daljnjem tekstu nazivaju: Projektni partneri.]
zaključili su sljedeći
SPORAZUM O PARTNERSTVU
za provedbu projekta
„[UPISATI NAZIV PARTNERSKOG PROJEKTA]“
Predmet Sporazuma i pravni okvir
Članak 1.
(1) Ovim Sporazumom uređuju se međusobna prava i obveze Glavnog partnera i ostalih Projektnih partnera, njihove zadaće, aktivnosti, odgovornosti, način međusobne suradnje, provedba nabave i plaćanja troškova, financijsko upravljanje, vlasništvo, korištenje, upravljanje i održavanje predmeta ulaganja, trajnost Projekta te druga pitanja važna za pripremu, provedbu, praćenje i završetak projekta „[upisati naziv projekta]“, prijavljenog na LAG natječaj za provedbu intervencije 2.1.1. „Potpora razvoju lokalne infrastrukture i usluga“ (u daljnjem tekstu: Projekt).
(2) Projekt se provodi u skladu s LAG natječajem za intervenciju 2.1.1. „Potpora razvoju lokalne infrastrukture i usluga“ (u daljnjem tekstu: Natječaj), Lokalnom razvojnom strategijom LAG-a Zrinska gora – Turopolje za razdoblje 2023. – 2027. (u daljnjem tekstu: LRS), Pravilnikom o provedbi lokalnih razvojnih strategija unutar intervencije 77.06. „Potpora LEADER (CLLD) pristupu“ iz Strateškog plana Zajedničke poljoprivredne politike Republike Hrvatske 2023. – 2027. („Narodne novine“, br. 113/2024 i 79/2025; u daljnjem tekstu: Pravilnik), pravilima i aktima Agencije za plaćanja u poljoprivredi, ribarstvu i ruralnom razvoju (u daljnjem tekstu: Agencija za plaćanja) te drugim primjenjivim propisima.
(3) Podaci iz ovog Sporazuma moraju biti međusobno usklađeni s Obrascem 1 – Prijavni obrazac, Obrascem 1a – Operativna dobit (ako je primjenjivo), Obrascem 2 – Plan projektnih aktivnosti i ostalom prijavnom i provedbenom dokumentacijom Projekta. U slučaju izmjene odobrene projektne dokumentacije, Projektni partneri obvezni su, kada je to potrebno, odgovarajuće uskladiti i ovaj Sporazum.
(4) U slučaju nesklada odredbi ovog Sporazuma s važećim propisima, Natječajem, Pravilnikom, Odlukom o dodjeli sredstava ili drugim obvezujućim aktima Agencije za plaćanja, primjenjuju se navedeni propisi i akti.
Razdoblje trajanja Sporazuma
Članak 2.
(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu danom kada ga potpišu Glavni partner i svi Projektni partneri.
(2) Planirani završetak provedbe Projekta je [upisati mjesec i godinu planiranog završetka Projekta], pri čemu Projekt mora biti proveden u rokovima propisanim Natječajem, Pravilnikom, Odlukom o dodjeli sredstava i drugim primjenjivim aktima.
(3) Ovaj Sporazum ostaje na snazi do izvršenja svih obveza Projektnih partnera koje proizlaze iz Projekta, uključujući obveze koje se izvršavaju nakon završetka provedbe Projekta, osobito obveze trajnosti, korištenja i održavanja predmeta ulaganja, čuvanja dokumentacije, omogućavanja kontrola te eventualnog povrata sredstava.
(4) Promjena razdoblja provedbe Projekta moguća je samo pod uvjetima i na način propisan primjenjivim pravilima. Nakon odobrenja promjene Projektni partneri obvezni su, ako je potrebno, sklopiti dodatak ovom Sporazumu.
Područje provedbe Projekta
Članak 3.
(1) Projekt se provodi na području: [upisati područje i/ili lokaciju provedbe Projekta].
(2) Projektni partneri obvezni su osigurati da lokacije ulaganja i mjesta provedbe projektnih aktivnosti tijekom cijelog razdoblja provedbe i trajnosti budu usklađeni s uvjetima Natječaja, odobrenom projektnom dokumentacijom i primjenjivim pravilima.
Zajednički interes, cilj, rezultati i aktivnosti Projekta
Članak 4.
(1) Projekt se temelji na stvarnom i funkcionalnom partnerstvu te zajedničkom interesu Projektnih partnera koji nadilazi njihove pojedinačne interese i doprinosi ostvarivanju zajedničke koristi za ciljane korisnike i područje provedbe Projekta.
Zajednički interes, opravdanost partnerstva i zajednička korist: [opisati zajedničku potrebu, razlog partnerske provedbe, način suradnje i korist koja proizlazi iz partnerstva]
Cilj Projekta: [navesti cilj Projekta]
Očekivani i mjerljivi rezultati Projekta: [navesti rezultate Projekta]
Ciljane skupine i krajnji korisnici: [navesti ciljane korisnike odnosno skupine kojima je Projekt namijenjen]
Glavne aktivnosti Projekta: [navesti glavne aktivnosti Projekta]
(2) Projektni partneri potvrđuju da su prethodno navedeni cilj, rezultati, ciljane skupine i aktivnosti usklađeni s Obrascem 1 i Obrascem 2 te da će se tijekom provedbe Projekta pridržavati odobrenog sadržaja Projekta.
Uloge, zadaće i doprinos Projektnih partnera
Članak 5.
(1) Svaki Projektni partner mora imati stvarnu, jasno određenu i dokazivu ulogu u provedbi Projekta te sudjelovati u jednoj ili više projektnih aktivnosti odnosno zadaća u skladu s ovim Sporazumom i Obrascem 2 – Plan projektnih aktivnosti.
1. Glavni partner – [upisati naziv]:
Uloga u Projektu: [opisati ulogu Glavnog partnera].
Aktivnosti i zadaće: [opisati aktivnosti i zadaće za koje je Glavni partner odgovoran].
Konkretan doprinos Projektu: [opisati doprinos Glavnog partnera zajedničkom cilju i provedbi Projekta].
Očekivani rezultati njegova sudjelovanja: [navesti rezultate koji proizlaze iz njegova sudjelovanja].
2. Projektni partner 1 – [upisati naziv]:
Uloga u Projektu: [opisati ulogu Projektnog partnera 1].
Aktivnosti i zadaće: [opisati aktivnosti i zadaće za koje je Projektni partner 1 odgovoran].
Konkretan doprinos Projektu: [opisati doprinos Projektnog partnera 1 zajedničkom cilju i provedbi Projekta].
Očekivani rezultati njegova sudjelovanja: [navesti rezultate koji proizlaze iz njegova sudjelovanja].
3. Projektni partner 2 – [upisati naziv]:
Uloga u Projektu: [opisati ulogu Projektnog partnera 2].
Aktivnosti i zadaće: [opisati aktivnosti i zadaće za koje je Projektni partner 2 odgovoran].
Konkretan doprinos Projektu: [opisati doprinos Projektnog partnera 2 zajedničkom cilju i provedbi Projekta].
Očekivani rezultati njegova sudjelovanja: [navesti rezultate koji proizlaze iz njegova sudjelovanja].
[Po potrebi dodati druge Projektne partnere na isti način.]
(2) Projektni partner može sudjelovati u zajedničkoj aktivnosti s jednim ili više drugih Projektnih partnera, pod uvjetom da su njegova uloga, zadaće, odgovornost i doprinos jasno utvrđeni i dokazivi.
Obveze Glavnog partnera i ostalih Projektnih partnera
Članak 6.
(1) Potpisom ovog Sporazuma Projektni partneri obvezuju se pravodobno i savjesno izvršavati sve operativne, financijske, upravljačke i druge zadaće u dijelu Projekta za koji su odgovorni, u skladu s ovim Sporazumom, Obrascem 2, Natječajem, Pravilnikom i odobrenom projektnom dokumentacijom.
(2) Glavni partner obvezuje se:
– nastupati u ime partnerstva i koordinirati provedbom Projekta, uključujući financijski i administrativni dio provedbe;
– voditi službenu komunikaciju s LAG-om Zrinska gora – Turopolje i Agencijom za plaćanja u ime i za račun partnerstva;
– pratiti izvršavanje zadaća i aktivnosti svakog Projektnog partnera te, kada je potrebno, zatražiti podatke, pojašnjenja i dokumentaciju potrebnu za urednu provedbu Projekta;
– pripremati i objedinjavati relevantnu dokumentaciju i podatke za potrebe zahtjeva, izvještavanja, administrativnih kontrola, kontrola na terenu i revizijskog nadzora;
– surađivati s Projektnim partnerima u praćenju napretka Projekta, financijskom usklađivanju i pripremi dopuštenih izmjena Projekta;
– voditi računa o usklađenosti Projekta s Natječajem, Pravilnikom, odobrenom projektnom dokumentacijom i primjenjivim zakonodavstvom;
– provoditi obveze informiranja i vidljivosti za dio Projekta za koji je odgovoran te koordinirati usklađenost partnerstva s primjenjivim pravilima informiranja i vidljivosti;
– prikupljati i čuvati dokumentaciju Projekta u rokovima i na način propisan primjenjivim pravilima.
(3) Ostali Projektni partneri obvezuju se:
– surađivati s Glavnim partnerom u ispunjavanju obveza iz Projekta te u traženom roku i bez odgađanja dostaviti Glavnom partneru sve podatke, pojašnjenja, izjave, dokaze i dokumentaciju potrebnu za komunikaciju s LAG-om i Agencijom za plaćanja, podnošenje zahtjeva, izvještavanje, kontrole i revizije;
– na zahtjev Glavnog partnera dostaviti svaki podatak ili dokument koji je Glavni partner dužan dostaviti LAG-u, Agenciji za plaćanja ili drugom nadležnom tijelu u vezi s Projektom;
– odmah i bez odgađanja obavijestiti Glavnog partnera o svakoj okolnosti koja može prouzročiti zastoj, poremećaj, nepravilnost, privremeni ili konačni prekid u provedbi njihova dijela Projekta ili ugroziti ostvarenje cilja Projekta;
– prikupljati i čuvati dokumentaciju koja se odnosi na njihov dio Projekta u rokovima i na način propisan primjenjivim pravilima;
– provoditi obveze informiranja i vidljivosti za aktivnosti i predmete ulaganja za koje su odgovorni;
– voditi računa o usklađenosti svojeg dijela Projekta s Natječajem, Pravilnikom, odobrenom projektnom dokumentacijom i primjenjivim zakonodavstvom te ispunjavati i održavati one uvjete prihvatljivosti za koje je Natječajem, Pravilnikom, Odlukom o dodjeli sredstava ili drugim primjenjivim pravilima propisano da moraju biti ispunjeni tijekom provedbe i/ili razdoblja trajnosti Projekta te bez odgađanja obavijestiti Glavnog partnera o svakoj promjeni statusa ili okolnosti koja može utjecati na prihvatljivost Projektnog partnera ili Projekta;
– omogućiti LAG-u, Agenciji za plaćanja i drugim nadležnim tijelima provedbu kontrola, uvid u dokumentaciju, evidencije, lokacije i predmete ulaganja u opsegu propisanom primjenjivim pravilima.
(4) Ako postoje okolnosti koje bi mogle ugroziti ostvarenje Projekta, Projektni partneri dužni su bez odgađanja razmijeniti sve potrebne informacije i poduzeti razumne radnje u okviru svojih mogućnosti i zajedničkog interesa radi nastavka provedbe i ostvarenja cilja Projekta.
Ovlaštenje za podnošenje zahtjeva i službenu komunikaciju
Članak 7.
(1) Glavni partner ovlašten je predstavljati partnerstvo i voditi službenu komunikaciju u odnosu prema LAG-u Zrinska gora – Turopolje i Agenciji za plaćanja, osim u slučajevima u kojima je Pravilnikom ili drugim primjenjivim pravilima izričito propisano da pojedini zahtjev ili dokumentaciju u ime i za račun korisnika podnosi LAG.
(2) Zahtjev za potporu na Natječaj u ime partnerstva podnosi Glavni partner. Nakon odabira Projekta na LAG razini, LAG podnosi Zahtjev za potporu Agenciji za plaćanja u ime i za račun korisnika u skladu s Pravilnikom. Ostale zahtjeve i službenu dokumentaciju koje je prema primjenjivim pravilima dužan podnijeti korisnik u partnerskom projektu podnosi Glavni partner u ime i za račun svih Projektnih partnera.
(3) Projektni partneri obvezuju se omogućiti Glavnom partneru pravodobno i potpuno raspolaganje svim podacima i dokumentacijom potrebnom za postupanje iz stavaka 1. i 2. ovog članka.
(4) Glavni partner obvezuje se zahtjeve i službenu dokumentaciju koje je ovlašten podnositi savjesno, pravodobno i potpuno, na temelju podataka i dokumentacije kojom raspolaže i koju su mu dostavili Projektni partneri.
(5) Ako LAG, Agencija za plaćanja ili drugo nadležno tijelo neposredno zatraži podatak, dokumentaciju ili očitovanje od pojedinog Projektnog partnera, taj je partner obvezan postupiti po takvom zahtjevu i o tome bez odgađanja obavijestiti Glavnog partnera.
Provođenje nabave, plaćanje troškova i vlastito učešće
Članak 8.
(1) Projektni partner koji je u Obrascu 2 – Plan projektnih aktivnosti naveden kao nositelj aktivnosti odnosno troška provodi nabavu povezanu s tom aktivnošću odnosno troškom, u skladu s pravilima nabave propisanim Pravilnikom, Natječajem i drugim primjenjivim pravilima.
(2) Ako je Projektni partner obveznik primjene propisa o javnoj nabavi, postupak javne nabave provodi se sukladno propisima koji uređuju predmetno područje.
(3) Ako je pojedinom Projektnom partneru u Obrascu 2 dodijeljena aktivnost koja uključuje trošak, taj Projektni partner preuzima i plaća obveze povezane s tom aktivnošću, a račun odnosno druga odgovarajuća knjigovodstvena isprava mora glasiti na tog Projektnog partnera, osim ako primjenjiva pravila izričito dopuštaju drukčije.
(4) Intenzitet javne potpore za Projekt utvrđuje se sukladno Natječaju i primjenjivim pravilima provedbe te se utvrđuje na razini cjelokupnog Projekta. Preostali dio prihvatljivih troškova koji nije pokriven javnom potporom predstavlja vlastito učešće, a svaki Projektni partner koji snosi trošak u okviru Projekta obvezan je osigurati pripadajuće vlastito učešće za troškove koji se odnose na njegov dio Projekta.
(5) Vlastito učešće iz stavka 4. ovog članka mora biti osigurano iz vlastitih sredstava Projektnog partnera koji snosi predmetni trošak. Vlastito učešće ne smije se financirati sredstvima koja tom Projektnom partneru za pokriće njegova vlastitog učešća dodjeljuje drugi javni izvor, uključujući sredstva državnog proračuna ili proračuna druge jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave.
(6) Projektni partneri obvezni su spriječiti dvostruko financiranje istih troškova i Glavnom partneru pravodobno prijaviti svako drugo javno financiranje koje se odnosi na Projekt, u skladu s Natječajem i primjenjivim pravilima.
Neispunjavanje obveza, isključenje i sastav partnerstva
Članak 9.
(1) U slučaju ozbiljnog neispunjavanja obveza ili zadaća koje može ugroziti zakonitu i urednu provedbu Projekta ili ostvarenje njegova cilja, Projektni partner može biti isključen iz partnerstva uz prethodni pisani pristanak svih ostalih Projektnih partnera te nakon provedbe odgovarajućeg postupka pred LAG-om i/ili Agencijom za plaćanja, ovisno o fazi u kojoj se Projekt nalazi, pod uvjetom da je takva promjena dopuštena primjenjivim pravilima.
(2) Ozbiljnim neispunjavanjem obveza osobito se smatra neizvršavanje preuzetih aktivnosti ili zadaća, nepridržavanje pravila nabave, nedostavljanje potrebnih podataka i dokumentacije, onemogućavanje kontrole, gubitak uvjeta prihvatljivosti, nepravilno ili nenamjensko postupanje s predmetom ulaganja te svako drugo postupanje ili propuštanje koje može dovesti do neprihvatljivosti dijela ili cijelog Projekta, financijske korekcije ili povrata sredstava. Ovaj popis nije konačan.
(3) Isključeni Projektni partner obvezan je podmiriti sve nastale troškove i troškove koji će tek nastati po njegovim preuzetim obvezama, a nisu provedeni do dana isključenja, u skladu s primjenjivim pravilima i odlukama nadležnih tijela.
(4) Isključivanje Projektnog partnera nije dopušteno ako bi time broj Projektnih partnera pao ispod najmanjeg broja potrebnog za partnerski projekt ili ako nakon isključenja Projekt više ne bi mogao ispuniti uvjete Natječaja i ostvariti odobreni cilj i rezultate.
(5) Uključivanje novih Projektnih partnera nakon podnošenja Zahtjeva za potporu nije dopušteno.
Prestanak sudjelovanja Projektnog partnera
Članak 10.
(1) Projektni partner može zatražiti prestanak svojeg sudjelovanja u Projektu uz obrazloženu pisanu obavijest upućenu svim ostalim Projektnim partnerima.
(2) Prestanak sudjelovanja Projektnog partnera proizvodi učinke samo ako je takva promjena dopuštena primjenjivim pravilima, ako Projekt nakon promjene i dalje ispunjava uvjete Natječaja i može ostvariti odobreni cilj i rezultate te nakon provedbe i odobrenja svih postupaka promjene koji su prema Natječaju, Pravilniku i drugim primjenjivim pravilima potrebni u fazi u kojoj se Projekt nalazi.
(3) Projektni partner koji prestaje sudjelovati u Projektu obvezan je podmiriti sve nastale troškove i obveze koje je preuzeo do dana prestanka sudjelovanja te izvršiti sve druge obveze koje proizlaze iz odobrene promjene.
(4) Nije dopuštena promjena Glavnog partnera.
Ulaganja, vlasništvo, korištenje, upravljanje, održavanje Projekta
Članak 11.
(1) Projektni partneri ovim Sporazumom izričito određuju vlasnika svakog relevantnog predmeta ulaganja, njegovu odobrenu projektnu namjenu te subjekt odgovoran za upravljanje i održavanje, u skladu s člankom 73. Pravilnika:
– [naziv Projektnog partnera] bit će vlasnik sljedeće imovine / predmeta ulaganja: [navesti predmet ulaganja]. Predmet ulaganja koristit će se za: [navesti odobrenu projektnu namjenu]. Upravljanje i održavanje provodi: [navesti Projektnog partnera – vlasnika predmeta ulaganja; ako je prijenos upravljanja i održavanja dopušten sukladno članku 73. Pravilnika, navesti pravnu osobu].
– [naziv Projektnog partnera] bit će vlasnik sljedeće imovine / predmeta ulaganja: [navesti predmet ulaganja]. Predmet ulaganja koristit će se za: [navesti odobrenu projektnu namjenu]. Upravljanje i održavanje provodi: [navesti Projektnog partnera – vlasnika predmeta ulaganja; ako je prijenos upravljanja i održavanja dopušten sukladno članku 73. Pravilnika, navesti pravnu osobu].
[Po potrebi dodati druge vlasnike i predmete ulaganja. Upravljanje i održavanje predmeta ulaganja provodi njegov vlasnik – Projektni partner. Ako je Projektni partner javnopravno tijelo, upravljanje i održavanje može prenijeti na drugu pravnu osobu isključivo ako je njezin osnivač ili suosnivač i ako su ispunjeni uvjeti iz članka 73. Pravilnika. Takav prijenos mora biti odgovarajuće dokumentiran i ne oslobađa Projektnog partnera od prava i obveza koje proizlaze iz Natječaja, Pravilnika, Odluke o dodjeli sredstava, odobrenog Projekta i ovog Sporazuma.]
(2) Predmeti ulaganja i rezultati Projekta moraju se tijekom provedbe i razdoblja trajnosti koristiti u skladu s odobrenom projektnom namjenom, za ostvarivanje cilja Projekta i koristi za ciljane korisnike. Nije dopušteno njihovo korištenje, raspolaganje, otuđenje, premještanje, davanje na korištenje ili promjena namjene protivno Natječaju, Pravilniku, Odluci o dodjeli sredstava ili drugim primjenjivim aktima.
(3) Projektni partneri obvezuju se poštivati sve odredbe o trajnosti Projekta propisane člankom 73. Pravilnika, Natječajem i Odlukom o dodjeli sredstava te osigurati uredno korištenje, upravljanje i održavanje predmeta ulaganja tijekom cijelog obveznog razdoblja.
(4) Projektni partner koji je vlasnik predmeta ulaganja odgovoran je osigurati njegovo redovito korištenje i održavanje te ispunjavanje svih obveza povezanih s upravljanjem i održavanjem tijekom obveznog razdoblja. Ako je upravljanje i održavanje dopušteno preneseno na drugu pravnu osobu, Projektni partner i nadalje ostaje odgovoran za ispunjavanje obveza prema Projektu, u skladu s primjenjivim pravilima.
(5) Projekt prijavljen u Obrascu 1 – Prijavnom obrascu kao neproduktivno ulaganje mora ispunjavati uvjete za neproduktivna ulaganja propisane Natječajem. Takav projekt ne smije dovesti do značajnog povećanja vrijednosti ili profitabilnosti bilo kojeg Projektnog partnera niti ostvarivati značajan dohodak, prihod ili dobit. Ispunjavanje navedenih uvjeta utvrđuje se na razini cjelokupnog Projekta.
(6) Projektni partneri ne smiju koristiti Projekt, rezultate Projekta ni predmete ulaganja za ostvarivanje privatne koristi ili prihoda protivno odobrenoj projektnoj svrsi. Za Projekt prijavljen kao neproduktivno ulaganje operativni prihodi i naknade povezani s Projektom moraju biti prikazani u Obrascu 1a – Operativna dobit i odgovarajućim evidencijama. Podaci navedeni u ovom Sporazumu, Obrascu 1 – Prijavnom obrascu, Obrascu 1a – Operativna dobit, ako je primjenjivo, i Obrascu 2 – Planu projektnih aktivnosti moraju biti međusobno usklađeni. 
(7) Za Projekt prijavljen kao neproduktivno ulaganje koji ne ostvaruje operativne prihode, u Obrascu 1a – Operativna dobit prihodi se iskazuju u iznosu 0,00 EUR, dok se očekivani operativni rashodi povezani s normalnim funkcioniranjem rezultata Projekta iskazuju ako nastaju.
(8) Svaki Projektni partner obvezan je, u dijelu Projekta koji se na njega odnosi, voditi računovodstvene i druge evidencije na način koji omogućuje provjeru troškova, prihoda, rashoda, vlasništva, uporabe, upravljanja i održavanja u odnosu na odobrenu projektnu dokumentaciju te, ako je primjenjivo, Obrazac 1a – Operativna dobit.
Financijsko upravljanje
Članak 12.
(1) Sredstva javne potpore isplaćuju se Glavnom partneru koji je podnio Zahtjev za isplatu, na bankovni račun naveden u Evidenciji korisnika potpora u ruralnom razvoju i ribarstvu, u skladu s Odlukom o isplati.
(2) Glavni partner obvezuje se sredstva javne potpore koja prema odobrenom Projektu i odgovarajućoj odluci Agencije za plaćanja pripadaju ostalim Projektnim partnerima doznačiti tim Projektnim partnerima bez odgađanja, a najkasnije u roku od ________ [upisati rok] dana od primitka sredstava od Agencije za plaćanja.
(3) U slučaju da se tijekom administrativnih kontrola utvrde financijske korekcije, one se primjenjuju na iznos potpore određen Glavnom partneru u skladu s Pravilnikom i drugim primjenjivim pravilima.
(4) U slučaju neopravdano isplaćenih sredstava utvrđenih od strane nadležnih tijela nakon isplate sredstava, Glavni partner obvezuje se sredstva vratiti Agenciji za plaćanja na način i pod uvjetima propisanim Pravilnikom i odlukom o povratu sredstava.
(5) Ako se povrat iz stavka 4. ovog članka odnosi na sredstva isplaćena pojedinom Projektnom partneru, taj Projektni partner obvezan je odgovarajući iznos vratiti Glavnom partneru u skladu s odlukom o povratu sredstava, u roku od ________ [upisati rok] dana, na bankovni račun Glavnog partnera naveden u Evidenciji korisnika.
(6) Ako je financijska korekcija, umanjenje potpore ili povrat sredstava posljedica radnje, propusta ili nepravilnosti koja se može pripisati pojedinom Projektnom partneru, taj Projektni partner snosi pripadajuću financijsku posljedicu u međusobnom odnosu Projektnih partnera.
Izmjene i/ili dopune Sporazuma
Članak 13.
(1) Odredbe ovog Sporazuma mogu se mijenjati i/ili dopunjavati radi usklađivanja s promjenama zakonodavstva, Natječaja, Pravilnika ili drugih primjenjivih pravila, radi provedbe odobrenih promjena Projekta te u drugim slučajevima kada je potrebno uskladiti međusobna prava i obveze Projektnih partnera.
(2) Ako je radi ostvarenja cilja Projekta potrebno promijeniti zadaće ili aktivnosti, Glavni partner obvezan je takvu promjenu prijaviti putem propisanog postupka promjene, pod uvjetom da je promjena dopuštena i da omogućuje ostvarenje odobrenog cilja i rezultata Projekta.
(3) Promjena Glavnog partnera i uključivanje novih Projektnih partnera nisu dopušteni.
(4) Promjene općih podataka o Projektnom partneru, kao što su naziv, adresa sjedišta, osoba ovlaštena za zastupanje ili kontaktni podaci, uređuju se na način propisan Natječajem, Pravilnikom i drugim primjenjivim pravilima te same po sebi ne zahtijevaju izmjenu sadržaja prava i obveza utvrđenih ovim Sporazumom, osim ako nadležno tijelo odredi drukčije.
(5) Sve izmjene i/ili dopune ovog Sporazuma koje utječu na prava i obveze Projektnih partnera moraju biti sastavljene u pisanom obliku i potpisane od strane svih Projektnih partnera. Ako predmetna izmjena prema Pravilniku ili drugim primjenjivim pravilima predstavlja promjenu Projekta koja podliježe odobrenju Agencije za plaćanja, takva izmjena proizvodi učinke tek nakon njezina odobrenja.
Viša sila i izvanredne okolnosti
Članak 14.
(1) Nijedna strana neće biti odgovorna za nepoštivanje obveza koje proizlaze iz ovog Sporazuma u slučaju više sile ili nastupa izvanrednih okolnosti u smislu primjenjivih propisa Europske unije i Pravilnika.
(2) Projektni partner koji se poziva na višu silu ili izvanredne okolnosti mora bez odgađanja pisanim putem obavijestiti ostale Projektne partnere o nastalom događaju i dostaviti sve potrebne podatke i dokaze.
(3) Ako Sporazum nije raskinut, Projektni partneri poduzet će sve razumne mjere kako bi razdoblje obustave bilo što kraće i kako bi se provedba nastavila čim to okolnosti dopuste.
(4) Svaka promjena roka ili drugih elemenata Projekta zbog više sile ili izvanrednih okolnosti provodi se isključivo u skladu s Pravilnikom i drugim primjenjivim pravilima te, kada je potrebno, dodatkom ovom Sporazumu.
Razmjena informacija i zaštita podataka
Članak 15.
(1) Razmjena informacija između Projektnih partnera odvijat će se elektroničkim i/ili pisanim putem. Projektni partneri obvezuju se informacije koristiti isključivo u svrhu pripreme, provedbe, praćenja, kontrole i revizije Projekta, osim ako njihova uporaba ili dostava proizlazi iz zakonske obveze.
(2) Obveza čuvanja povjerljivosti ne odnosi se na podatke i dokumentaciju koje je potrebno dostaviti LAG-u, Agenciji za plaćanja, nadležnom ministarstvu, revizijskim, kontrolnim ili drugim nadležnim tijelima u okviru provedbe i kontrole Projekta.
(3) Projektni partneri obvezuju se osobne podatke obrađivati i štititi u skladu s Uredbom (EU) 2016/679, Zakonom o provedbi Opće uredbe o zaštiti podataka i drugim primjenjivim propisima o zaštiti osobnih podataka.
Raskid Sporazuma
Članak 16.
(1) Ovaj Sporazum raskida se osobito u sljedećim slučajevima:
– ako se zbog postupanja, propusta ili drugih okolnosti više ne može postići odobreni cilj Projekta;
– u slučaju nedopuštene promjene Glavnog partnera;
– ako bi zbog isključenja ili prestanka sudjelovanja Projektnog partnera broj Projektnih partnera pao ispod najmanjeg broja potrebnog za partnerski projekt ili Projekt više ne bi ispunjavao uvjete Natječaja;
– u slučaju više sile ili izvanrednih okolnosti kada nastavak provedbe Projekta nije moguć, osim ako se Projektni partneri i nadležna tijela, u skladu s primjenjivim pravilima, ne sporazume drukčije.
(2) U slučaju raskida ovog Sporazuma svaki Projektni partner odgovara za nastale troškove i preuzete obveze koje se odnose na njegov dio Projekta, uz primjenu odredbi ovog Sporazuma o financijskom upravljanju, povratu sredstava i drugim posljedicama neispunjavanja obveza.
(3) Raskid odnosno prestanak ovog Sporazuma utvrđuje se u pisanom obliku, uz provedbu svih postupaka prema LAG-u i Agenciji za plaćanja koji su prema primjenjivim pravilima potrebni zbog prestanka Projekta ili nemogućnosti njegova nastavka.
Prijelazne i završne odredbe
Članak 17.
(1) Projektni partneri nastojat će sve eventualne sporove povezane s ovim Sporazumom riješiti mirnim putem. Ako spor nije moguće riješiti sporazumno, za njegovo rješavanje nadležan je stvarno i mjesno nadležni sud u skladu s važećim propisima Republike Hrvatske.
(2) Službeni jezik ovog Sporazuma je hrvatski jezik.
(3) Ovaj Sporazum sastavljen je u [navesti broj] istovjetnih primjeraka, od kojih svaki Projektni partner zadržava po jedan primjerak, a ostali primjerci koriste se za potrebe prijave i provedbe Projekta.
(4) Potpisom ovog Sporazuma Projektni partneri potvrđuju da su upoznati s njegovim sadržajem, da prihvaćaju sva prava i obveze koje iz njega proizlaze te da su podaci navedeni u Sporazumu istiniti i usklađeni s projektnom dokumentacijom.
Potpisnici Sporazuma:
GLAVNI PARTNER:
Naziv: ______________________________________________
Ime i prezime osobe ovlaštene za zastupanje: ______________________________________________
Dužnost koju obavlja: ______________________________________________
U ________________________, dana ____. ____. ________. godine
Potpis: ____________________________________    Žig (ako je primjenjivo): ____________________
PROJEKTNI PARTNER 1:
Naziv: ______________________________________________
Ime i prezime osobe ovlaštene za zastupanje: ______________________________________________
Dužnost koju obavlja: ______________________________________________
U ________________________, dana ____. ____. ________. godine
Potpis: ____________________________________    Žig (ako je primjenjivo): ____________________
PROJEKTNI PARTNER 2:
Naziv: ______________________________________________
Ime i prezime osobe ovlaštene za zastupanje: ______________________________________________
Dužnost koju obavlja: ______________________________________________
U ________________________, dana ____. ____. ________. godine
Potpis: ____________________________________    Žig (ako je primjenjivo): ____________________
[Dodati potpisna mjesta ovisno o broju Projektnih partnera.]
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